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OEQPHTIKH NPOZErTIZH KAI NPOTAZEIZ ENIAYZHZ NPOBAHMATON
KATA TH METAOPAZH EZEIAIKEYMENQN KEIMENQN

Op.9peebepikn MnatoaALd-Kodvn

ALepeuvavtag npofAfuata mou mpokdntouv katd tn uetdgpacn eEeidi-

KEupévwv KeLuévwy, dramLothOvouue OTL: ‘

- n-anddoon tng opoAoviag otn vAhooa-otdxo dev akohouBel mavrta
tnv auth pebodohoyla,

- téco to npwrbtumo, 600 KaL TOo petragpaouévo eZeLdLKELPEVO KEL-
UEVO EUTEPLEXEL KaAL OTOLXELO TNC KoLvhg, kaBouLAolUuevng yAbooacg,
ta onola mpénel va elvalL cupuBatd wg¢ MPOC TN XpnoLuomoLolpevn
opohoyia kat

~ TO0 PETAYpAoUG TMPEMEL va EXKMANPO( OUYKEKPLUEVO EMLKOLVWVLAKO okomd,
uLoBetwvrac vAwoolLka uéoca tng vAbooaag otbxou, ta omoilo avta-
nokplvoviuL Ootov eKGOTOTE okomo,

THERETICAL APPROACH AND PROPOSAL FOR SOLUTIONS OF THE PROBLEMS PRESENTED IN
SPECIFIC TEXTS TRANSLATION

Dr. Friederike Batsalias-Konti

The investigation of the problems deriving from Specific Texts Translation

shows that

- the translation of the terminology into the target-language does not follow
the same methodology in all cases,

- the total of the text-language haw to be compatible with the terminology
which is used, and

- the translated text must fulfil the specific communicative aim with linguistic
means of the target-language that have to respond-to this aim.
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ZTnv napovoa avaxkolvwon 8a npoonadhooupe va §Lepeuvihooule
TO (PALVOUEVO TNG HETAPPAONG KELHEVWV MOU EUNEPLEXOUV OpO-—
Aoy la. Ta kelpeva autd, ta efeLblikeupéva h ELBukd KELpeva
(Fachtexte), avapépovialL Ot ELS LKA YVWOTLKAE AVTLKE LHEVA,
6Nwg oLkovopla, VopLK&, LaTtpikh kK.A.m.

EpHELG ENMLKEVIPWVOUNE TNV NPoooxXh HaAG OTO TEXVLKO KelLpevo
KaiL eLdikoteEpa o I'eppavikd KELHEVA TEXVLKOU MEPLEXOHEVOU,
Ta onola fa EEETAUOUNE UMO TNV NpoonTtiLkh Tng HeTappache
Toug npog Tnv EAAnvikh ¥ Awocoa.

H suluxh xaudezion (IexViKh, QLWKOVOULKA, YOULKH K.A.0.)
Iov MezqpogoTh,

To Texvikd Kelpevo, o6nwg kabe kelpevo, ELTE Elvar ELBLKO,
elte avagépetatr otnv kabopiAoupévn kolvh yAwocoa g kabnue-
pLva INTHUaTa, EUNEPLEXEL OUYKEVIPWHUHEVEG TAnpoyopleg, oL
onoleg eExKPeépovTaAL HEow Y Awococag. To KUpLo NMEpLEXOHEVO ElLvalr
TEXVLKO.MeTdgpaon onpalveL EKPOPA TOU QUTOU NMEPLEYOHEVOU
o &AAN yAMooa, TNV yAwooa — gtéxo. 1).

And auTég TLG anAég SLanLoTWoELG pnopoune va efdyoupe hdn
NPWTA CUHNEPAOUATA OXETLKE HE TNV HETAPPAON KELUEVWV OpO—
Aoy Lag:

I'ia va entTteuxfel kKatd Tn HETAPPAON EKPOPE TOU MPWTOTUNOU
NMEPLEXOUEVOU OTN ¥ AWooa-oTéXo, 8a MpeEneL va éxeL kKatavomn-—
8el ano Tov HETAPpPACTH.

H katavénon evog eLdikou KELPEVOU gpmc, Sev anailtel povaya
¥ AwooLkh EnNdpKeELa, aAAd KaL yvwon NMepl TOU OUYKEKPLUEVOU
QVTLKELHEVOU. OL ELOLKEG YVWOELG TOU HETAPPAOTH, OCUVENWG,
NPéneL va avtanokplvoviaL oTiLg EL5LKEG YVWOELG nNou EXEL

KAL O aQVayVWITNG TOU NMPpwToTUNouU ELSLKOU KELUEVOU,



To npwtodTUno KELHEVO HMOPEL va EUNEPLEXEL T.X.opdaiuopavh
AGBN, Onwg KELPEVO, NMOU AVAPEPETAL OTN VEQ oLdnpodpopLkh
ypapupuh Avvépepo — Wurzburg: "Die 327 m lange Bundesbahn —
Neubaustrecke Hannover - Wﬁrzbura...” Autovénto elvar 6TL
Sev npokeLtaL yLa "327 pétpa” kair mn SLopbwtikh napeuBacn
Tou HETaPPacTh SeV MpoUnoféTeL Napd& EAGXLOTEG YVWOELG YEW-
ypaylag.

Anaviwvial Ouws Kal &AAeg nepuntwoelg: H npétaon "Fur die

Optimierung des Systems wurde der diesel/batterrie-elek-

trishe Hybridanstrich gewahft'" 8a petappactel and Tov jovixn

¥ AwooLk& enapkh petappacth 6TL EnNvAexdnke eldog <<Baphg>>”

EVW O KOL TEXVLKE KATAPTLOPHEVOG HETAppaoThg Oa

avTLAngBel 6TL npokeLtaL nepl eldoug <<klvnong>> (antrieb).

OL EMNLNTWOELG EAAELMOUG KATUPTLONG OTO OXETLKO QVTLKELHEVO
elval npopavelg 2).

. H exgpop& katavonfévrtog NEPLEXOHEVOU MPAYHATONOLE LTAL HEOW
yAwoocag. H yAwooa 0Tto ELSLKO KELPMEVO XUpakTInplieTaL ano Tn
xphon opoAoylag.Auth Spwe n opoioyla dev anavidtalr cguvhiwg
povn tTng, avrifdetra, elvar evta;uevn KL ouvBeBEPEVN HE Ae-
ELAOY LKA i KAL HOPPOOUVTAKT LKA oxhpata,ta onola pnopel va
anaviwvtal. oe kdbe elbog.

H oulevin opodoylag kaL Twv oToLXelwv Tng kouvhg ¥ Awcoag
ouviLoTd Tnv Aeyopevn, eLvdikh yAwocoa (Fachsprachd. 0 uvka-
vOG HETaPPAOTHG ELSLKOU KELUEVOU ETLTUYXAVEL auTthv Tn ou-
{euin otn Y AWooa — OTOXO KalL €AEYXEL TNV cupBatdéTnta TNg
anaLTOUPEVNG opoAoylag peE Ta entLAexfevia oxhpata TNG KoL-
vhe yMooag.Etoy, otn I'eppavikh,to niaotiks (Plastik) m.x.

jlveTaL <<geschweisst>> kaL éx. <<geldtet>>.
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H uvkavéTnta enctuyouc oUleuEng anoktd kabdopLoTtikh onpaola
KaQTtd TNV HETAPPaon, SLoTL povdxa ETOL TO UHETAPPAOUA ATOKTA
To yvwpLopa <<eLdikh yAwooa>>.4)Ta e AeEikd BEV CUVELOPE-
pouv og'autd To onuelo, SLéTL napaBétouv OoTnV KaQAUTEPN NeEpLl-
nTwon Hovaxa TOV I{NTOUMLEVO Gpo.

ALanNLOTWVOUHE CUVENWG, OTL KaAL jyLax autév Tov Adyo, © HETa—-
PpaoThE E€LELKOU KELUEVOU TIPENEL va EXeEL aoxoAnfel peE TO
OXETLKO AQVTLKELHEVO KaL PHEALOTa OTNn ¥ Awooa — OTOXO.
ZUPTNEPAORAT LKA UMOPOUHE VA Mapatnehgouhe OTL O HETAPPaOTHG
ELSLKOU KELHEVOU, ELTE NMPOKELTAL YLA TEXVLKO, OLKOVOHLKO,
VOULKG i &AAO KELPEVO, TPENEL va SLabéTeL ENAPKELG YVWOELG
YLA TO CUYKEKPLUEVO EMNMLOTNUOVLKS NeEdlo, WOTE KaL va kKata—
VONOEL TO TNPWTOTUNO KELHEVO KAL VA EKPEPEL OTN ¥ AWooa—oTo~
X0 Eva Y AWooLKE oupBaTtd PE TNV XPNOLUOMOLOUHEVTN opoAoyla
KELHEVO.

Onwg K&Be KELHEVO, ETOL KAL TO ELOLKO KELUEVO, CUVTAOCETAL
yLa kdnoLo AdYo KaL avaAoya PHE TOV ENMLKOLVWVLAKG OKond nou
eEunnpPeTeEl, KOTATACOETAL OE S LAPOPETLKN KaTnyopla KELPEVOU:
EMLOTNUOVLKSO EYXELPLELO, EVNUEPWTLKSO EVTUMO, TPOSdLaYpaPeq,
npooyopeg, EKBECELG, avayopeg, OupBageELg K. A.n.

Eneudf elval autovénto 6TL TO PETAPpaoPa Ha NMPEnEL va Ev-—
TACCETAL OTNV QUTH Katnyopla,Onwg KaL TO MPWTOTUNO,O HETA—
ppaothe opelAEL va avayvwpe LOEL TOV EMLKOLVWVLAKSG OKOTO Tou
npwtédTUNou KaL va SLadéETter oTn y AWooa-oToOxX0 TOON ENAPKELA,
WOTE VA MPOCUPUOTEL TA ¥ AWOOLKE LECT NMOU XPNOLHOMOLEL otov
EKAOTOTE ENMLKOLVWVLAKSO okond. Ta eLdikd kKelpeva HewpoUpe
6TL OToxeEvouv va efunnpethoouv Tpla Kuplwg €L6N ENLKOLVW—

VLKWV oKkonwv.5).



TMepLypaph paLvopévou

H nepuvypapikh AeiLtoupyLkotnta (deskriptive Funktion) evég
KELHEVOU ETMLTPENEL TNV HETAESoON Yvwong und eupuTatn EvvoLa
Tou Opou kKaL Sev nepLAauBaver npoownikf) afLoAdynon.

Ta ¥ AwooLKE pECa HE TA onola EKPEPETAL AUTOC O ENMLKOLVWVL—
akég otoéxog nepLiaupaver otn 'eppavikh ¥y AMwooa népa ano To
eLLKEUPHEVO AEELAGYLO, TNV opoloyla &niadh, kKuplwg ovopa—
OTLKEG QPPACELG KAL anpdowne, YN CUVALTENUATLKA POPTLOHEVO
UPoG .

Ta eldn KELPEVWY, O6MOU KUPLAPXEL auTdG O EMLKOLVWVYLAKOG
okomnoég elvar to ELdukd BuBAlo, ouyypapa f Gpbpo, eEKDECELG
KaL avapopes, Kabwg KaLr ninpopopLakd €vTunda.

AAAOG ENLKOLVWYLAKOG OKONOG KELMEVWY HE opodoyla elvar o
npood LopLopodg nidatolou entTpentwv h oxL npaiewv fh dpaotn-—
pLothTtwv (direktive Funktion).Ta yAwooikd péoa pe Ta onola
ekpepetaL otnv Neppavikh auth n Aertoupyla elvar cuvhiwg
HopphuOaTa TNE NPOCOTAKTLKAG KalL ouvidipatra ta onola e€lTE o—
plLiouv To nialorLo Twv SpactnpiLoTthtwv elte npoobiopllouv
TLG OXETLKEG SpadtnplLdTnTES.

Ketlpeva pe opodoyla, ta onola eviaocovrtat o'authv Tnv katn-
jopla elvalr Siatdypata, SLATAYEG, KATACTATLKA, Kavoviouodl,
npod Laypapéc KaL NMpogPpopeq.

Téhog, wg TPLTN KATNYOPLO ENMLKOLVWVYLAKOU OKONMou £L8Lkou
KELHEVOU PfewpoUpdE OTL Elvar n napouclaon duvatwv nNpdiewv f
SpaotnpLothtwy (instruktive Funktion). Ta eldn KeLpEvwy,
onovu napatilfovraL yvwoerg nepl Tou Tpoénou SLefaywyhe npa—
Eewv elvar Kuplwg odnyleg xphoewg EvVOg avTiLKELPEvou fi AEL—
Toupy lag autou. ¢ ¥ AWooOLKE HEOA EKPOPAG AUTOU TOU EMLKOL=-

VWV LAKOU OKOMOU MNEoTLHwvTalL otnv I'eppavikh:
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Konditionalindikatoren (wenn-dann, falls...) Prépositional-
aus driche (im Falle von...b eEvw ouvndlletal KaL n €upeon

i dueon avapopd OTOV AVAYVWOTIT.

ALANLOTWVOUPE AOLMOV OTL MEPA ANO TLE YEVLKOTEPEG YVWIELG

NMeEpL TOU OUYKEKPLUEVOU YVWOTLKOU GQVTLKELHEVOU, O HETAPppa-

OThG KaAelTtaL va avayvwploEL TOV ENMLKOLVWVLAKO OKONO TOou

NMPWTOTUNOU KoL va EEEUPEL OTNV ¥ AWOOQ — OTOXO EKELva Ta

gxhyata, HE Ta onola EKPEPETAL AVTLOTOLXOG OKONOG.

H uMeTowodoLuoTnTa 200 A0 ag

Ka. o nmigov Lkavédg HETAppaoThG CUXVva QVTLHETWNLIEL TO

npéBAnua 6TL av Kat Katavoel nihpwg To nNpwtédéTUNOo phvupa

KL TNV ENLKOLVWVLAKN AeLToupyLkéTNnNTa autou, Sev pnopel

OUWG VO BPEL LKAVOMOLNTLKSO ¥ AWOOLKO Oxhpa, WOTE va anoduw-—

gEL TO mnpwtétuno. ISialtepa évrovo npdéBAnpa anotedel n

opodoy la, énou Brakplvoupe TLg EEAG MEPLATWIOELG:

a. o npwtétunog opog éxer anodobel otn yAwocoa — OTOXO KAl
EUP LOKETOL KOTAXWPNHEVOG OTA avilotouxa eLdika Ae uka,

B. o npwtdtunog opog e€xelL anobdofel pev oTn yAwooa — OTOXO,
Sev elval 6pwg SOKLHOG OpOG AKOHT, KAL KATA TNV anoymn

TOU HETAPPACTH

Bl. anoteAel onpaoLoAoyiLkd LoodUuvapo TOU npwtoTUnou h

f2. OoUVLOTA ONPAOLOACY LKH HETATOMLON TOU MPWTOTUMOU KaL dpa

Sev envTUYXAGVvETAL onuaouohotukh|“guvauta.

¥. O mpwtoéTunog épog anodldetal oTtn ¥y Awooa — OTOXO HE
NEPLOCOTEPOUG TOU EVOG Opou, Kaduwg Kai

5. o npwtétunog o6pog Sev EXEL akopa anododel oTnv yAwooa -
aToxoG6.

OL MEPLATWOELG a KalL Bl Sev OUVLOTOUV HETAPPAOTLKSG TpdfAn—

pa. TNwe avtipetwnlilovtaL Spwg oL undAoLneg;



L. Evag pn Sokipog o6pog, o onolog katd Tnv anoymn TOU HETA-
ppacth Sev kaAunteL nAfipwe To onpacLoAoyikd nedlo Tou
NMPWToOTUNOU Opou Hnopel va aviilkataotadel pe €vav nio
EVUTTOXO Opo.

TMpog anoguyh OUwWG NMAPEPUNVELWY, CuvnilleTaL O'AQUTEG TLG
MEPLATWOELG TNV MPWTN YPopd mMou XpnoLhonoLel o peETAppa—
othg Tov Kat'autdv opfodtepo 6po va napabéTteL eLTE Kal
TOV MPWTOTUNO Opo, ELTE KALTOV aviikatactadévra 6po.

L. Epdoov évag o6pog anodlbetal otn yAwooa — OTOXO HE NMEPLO=-
COTEPOUG TOU EVOG,0 HETapaotThg SiLadétovrag Tnv npoava—
pepPeloa eLduLkh yvwomn, uvLocdetel Tov kat'autodv opbodtepo
opo. Eneudh opwg Sev pnopel va npouncPéter o'authv Tnv
neplntwon 6Tl KaGde avayvwoTng TOU HETAPPATHATOC TOU YVW
plieL Tov entiexbevra opo, Oa npénev va napafécel Tov
nMPWTOTUNO N OPLOHEVOUG AMNMO TOUG XPNOLHOMOLOUHEVOUG WG
entong Looduvaua opoug.

vLL. Otav evag opog Bev ExeL akopa anodobel otTn ¥y Awooa -
gtéxog, © HeTagpacothe KaAeltal va npoBel o veoAoyLoud.
0O veoAoyLoOpOG OpWG BEV MPENEL HOVAXA VA EKPPALEL TNV
npwtédTUNN nAnpopopla, aAdd va axkodoubel kaL Toug Hoppo-—
CUVTAKTLKOUG Kavoveg N kKaL guvhPeLeg Tng ¥ Awogoag — oOToO-
XOU YEVLKE KaL ELSLKOTEPA TOUg avilotoLXoug Kavoveg mnou
LOXUOUV Y LO TO CUYKEKPLHEVO eLBLkKOG KeELpeEvO.
Z'aQUTEG TLG MEPLATWOELG elvaL enctBeBAnpeévn n napd&beocn
Tou NpwtdTUnou O6pou.

T'ia va pnopecgel Opwg o peTappaoThc va SLakplvelr O noua

NEPLNTWON EUNLATEL O Mpog HETAPpaon 6poc Ha nNpeneL va EXEL

EMONTELX TOU CUYKEKPLUEVOU TOHEQ OTNn Y Awooa — otodxo. Aev

apkel n YEVLKOTEPN ELSLKN yvwon, aAid anairteltar npdéoBaon
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oe Tpaneleg Sedopévwv — epbdoOV UPLOTAVIAL OTO AVTLKELUEVO

Tou Kadwg KaL aveAAeLnhg EVNUEPWON NMEPL TOU AVTLKE LUEVOU

otn ¥ Awgoa — otédxo.

AVUNEQQOUATY

Me Bdon ta napanavw Oewpoupe o6TL dev npeénelr va tTidetaito

EPWINHA, TMOU OuxXvd dLaTtunwveTaL, AV N TEXVLKH HETAPPAOTN,

OnwG N peTappaon KGPe ELdLKOU KELPEvou anoteldel envoThun,

TEXVN h anAf TEXVLKN.

eewbouuc OTL N HETAPPAON ELO LKWV KELHEVWY ELvalL KaL EnNL-—

OTHUN KaL TEXVN KaL TEXVLKN, SLoOTL — onwg npoonadhoape va

SelEOoUPE TO HETAPpaoUa MPENeL va nAnpol ta e&fg onuela: 6

- opfd wg nNpog TO NEPLEXOUEVO,

- oagéc wg npog TNV opoidoyla,

- oupBatéd otn xphon opodoylag kaiL koilvhg ¥ Awooag,

= LOOBUVAPO WG MPOoG TOV MNMPWTOTUMO ENLKOLVWYVLAKSO OKONd Kat

— avTloToLXO WG MPOG TOUG KAVOVEG TNG Y Awooag — OoToOXou nou
apopouv OTn SOUNON KELMEVWY Tou autou eldoug.,
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